SCHILLER IN THE BRONX

Elisabeth ( zu Leicester): Wie heißt der Landsitz?

Leicester: Fotheringhayschloß.

Elisabeth ( zu Shrewsbury): Schickt unser Jagdgefolg' voraus nach London,
Das Volk drängt allzuheftig in den Straßen, wir suchen Schutz in diesem stillen Park.
( Talbot entfernt das Gefolge. Sie fixiert mit den Augen die Maria, indem sie zu Paulet weiterspricht.)

Liz: What's that shack?

Lestah: Fotheringhay-... street.

Liz [to Shaft]: Tell the gang to go home. It's way too pushy in the streets now. We're gonna hide in this backyard for a moment.

Elisabeth : Mein gutes Volk liebt mich zu sehr. Unmäßig, abgöttisch sind die Zeichen seiner Freude, so ehrt man einen Gott, nicht einen Menschen.

Liz [laying an eye on Mary while talking to Paulet]: My troop just loves me way too much. They're all freaky and show their joy totally over the top. You'd rather honour Beckham like that - not some Joe Schmoe.

Maria ( welche diese Zeit über halb ohnmächtig auf die Amme gelehnt war, erhebt sich jetzt, und ihr Auge begegnet dem gespannten Blick der Elisabeth. Sie schaudert zusammen und wirft sich wieder an der Amme Brust): O Gott, aus diesen Zügen spricht kein Herz! 

Elisabeth. Wer ist die Lady?
( Ein allgemeines Schweigen.)

Mary [half unconscious in the arms of her nurse, she's now moving and throws herself back into the arms of the nurse again]:

So tough... She's hard like a rock!

Liz: Who's that sista?

Leicester:  Du bist zu Fotheringhay, Königin.

Elisabeth ( stellt sich überrascht und erstaunt, einen finstern Blick auf Leicester richtend): Wer hat mir das getan? Lord Leicester!

Lestah: Fotheringhay Street, remember?

Liz [throwing Lestah an evil look]: Who's screwed up here? Bro' Lestah!

Leicester: Es ist geschehen, Königin - und nun der Himmel deinen Schritt hierhergelenkt, so laß die Großmut und das Mitleid siegen.

Lestah: Okay, shit happens, your greatness. And now bad luck has trapped you here, now -come on- show some mercy.

Shrewsbury: Laß dich erbitten, königliche Frau, Dein Aug' auf die Unglückliche zu richten, Die hier vergeht vor deinem Anblick. ( Maria rafft sich zusammen und will auf die Elisabeth zugehen, steht aber auf halbem Weg schaudernd still, ihre Gebärden drücken den heftigsten Kampf aus.)

Shrewburs: Yo, check out the gal! She's totally off to see you.
[Mary pulling herself together, wanting to meet Liz, but stopping half way, showing a heavy inner battle]

Elisabeth: Wie, Mylords ? Wer war es denn, der eine Tiefgebeugte Mir angekündigt? Eine Stolze find ich, Vom Unglück keineswegs geschmeidigt.

Liz: What the crap, guys? Who of ya announced a sad loser? I only see an arrogant bitch, looking way too good.

Maria: Sei's! Ich will mich auch noch diesem unterwerfen. Fahr hin, ohnmächt'ger Stolz der edeln Seele! Ich will vergessen, wer ich bin, und was ich litt; ich will vor ihr mich niederwerfen, Die mich in diese Schmach herunterstieß.
( Sie wendet sich gegen die Königin.)

Mary [to herself] Allright. I'll go for that too. Screw pride. I wanna forget who I am and what I went through and gonna submit to the beast who's caused this.
[turning away from Liz]

Der Himmel hat für Euch entschieden, Schwester! Gekrönt vom Sieg ist Euer glücklich Haupt, Die Gottheit bet ich an, die Euch erhöhte!
( Sie fällt vor ihr nieder.)

You've won. You got everything, I've always wanted and I'd love to know the lawyer who helped you.
[throws herself to Liz' feet]

Doch seid auch Ihr nun edelmütig, Schwester! Laßt mich nicht schmallvoll liegen, eure Hand streckt aus, reicht mir die königliche Rechte, mich zu erheben von dem tiefen Fall.

Now it's your turn to be kind. Gimme a hand and help me!

Elisabeth ( zurücktretend ): Ihr seid an Eurem Platz, Lady Maria! Und dankend preis ich meines Gottes Gnade, der nicht gewollt, daß ich zu Euren Füßen so liegen sollte, wie Ihr jetzt zu meinen.

Liz [backing off]: I like you just where you are, missy. And -besides- I'm quite happy not to be in your position. Gothic idea, really.

Maria ( mit steigendem Affekt ):
Denkt an den Wechsel alles Menschlichen! Es leben Götter, die den Hochmut rächen! Verehret, fürchtet sie, die schrecklichen, Die mich zu Euren Füßen niederstürzen -
Um dieser fremden Zeugen willen, ehrt In mir Euch selbst, entweihet, schändet nicht das Blut der Tudor, das in meinen Adern Wie in den Euren fließt

Mary: Pride will have fall, sista. If I was you, I'd be glad fate put me down at -your- feet and not the other way around. Now pull yourself together. You're damaging the Tudor Gang's reputation with your snobbyness. [getting up]

- O Gott im Himmel! Steht nicht da, schroff und unzugänglich, wie die Felsen klippe, die der Strandende vergeblich ringend zu erfassen strebt.

For God's sake, don't stand there like a dummy. Give your sis a hug!

Mein Alles hängt, mein Leben, mein Geschick an meiner Worte, meiner Tränen Kraft: Löst mir das Herz, daß ich das Eure rühre!

My life, my future, my career depend on you. Now open your heart, 'cause I wanna talk to you!

Wenn Ihr mich anschaut mit dem Eisesblick, schließt sich das Herz mir schaudernd zu, der Strom der Tränen stockt, und kaltes Grausen fesselt die Flehensworte mir im Busen an.

[faking a breakdown] When you give me the cold shoulder like that, I can feel my words getting stuck in my boobs.

Elisabeth ( kalt und streng ):
Was habt Ihr mir zu sagen, Lady Stuart? Ihr habt mich sprechen wollen.

Liz: So whatcha gonna tell me, Mary?
You wanted to talk to me, now spit it out!

Ich vergesse die Königin, die schwer beleidigte, die fromme Pflicht der Schwester zu erfüllen, und meines Anblicks Trost gewähr ich Euch. 

I tried to forget for a moment that I am the Queen here. As a sista I listen to you begging shit.

Dem Trieb der Großmut folg ich, setze mich gerechtem Tadel aus, daß ich so weit heruntersteige - denn Ihr wißt, Daß Ihr mich habt ermorden lassen wollen.

You'd better feel honoured, I went down that deep just to be on your sad level.
You wanted to get me killed afterall, you dirty bitch!

Maria: Womit soll ich den Anfang machen, wie die Worte klüglich stellen, daß sie Euch das Herz ergreifen, aber nicht verletzen!

Mary [sighing]: I wanna tell you off, but I don't wanna hurt you either. I hope this sounds nice enough. After all anything I say can and will be used against me. Sure, we wouldn't want that.

O Gott, gib meiner Rede Kraft und nimm Ihr jeden Stachel, der verwunden könnte! Kann ich doch für mich selbst nicht sprechen, ohne Euch schwer zu verklagen, und das will ich nicht.

- Ihr habt an mir gehandelt, wie nicht recht ist, Denn ich bin eine Königin wie Ihr,

[taking a deep breath] You did wrong to me, 'cause I'm a queen like you are.

Ich kam zu Euch als eine Bittende, und Ihr, des Gastrechts heilige Gesetze, der Völker heilig Recht in mir verhöhnend, schlosst mich in Kerkermauern ein

I was asking you for help but you lil' ass locked me up faster than I could dial nine eleven... er... nine one one.

die Freunde,Die Diener werden grausam mir entrissen, unwürd'gem Mangel werd ich preisgegeben,

You took my friends away, my make up, my cellphone!

Man stellt mich vor ein schimpfliches Gericht -

You pulled me in front of a fucking incompetent court!

Nichts mehr davon! Ein ewiges Vergessen bedecke, was ich Grausames erlitt.

I'm spending a fortune on painkillers, trying to forget!

- Seht! Ich will alles eine Schickung nennen: Ihr seid nicht schuldig, ich bin auch nicht schuldig, ein böser Geist stieg aus dem Abgrund auf,

[trying to calm down] But... it's not your fault. It's not my fault. Let's blame it on the moon!

Den Haß in unsern Herzen zu entzünden, der unsre zarte Jugend schon entzweit. Er wuchs mit uns, und böse Menschen fachten der unglücksel'gen Flamme Atem zu. Wahnsinn'ge Eiferer bewaffneten mit Schwert und Dolch die unberufne Hand -

There's nobody there setting us on each other now. No frantic fans armed with guns and broken bottles. Nobody fueling this stupid war.

Das ist das Fluchgeschick der Könige, dass sie, enzweit, die Welt in Haß zerreißend und jeder Zwietracht Furien entfesseln. - Jetzt ist kein fremder Mund mehr zwischen uns, 
(nähert sich ihr zutraulich und mit schmeichelndem Ton )

That's the bad thing about being the boss, really. Show's over. Nobody there to talk for us now.[approaching her slowly]

Wir stehn einander selbst nun gegenüber. Jetzt, Schwester, redet! Nennt mir meine Schuld, ich will Euch völliges Genügen leisten.

We're face to face now. Now speak, sista! Tell me what I did and I'll make up for it.

Ach, daß Ihr damals mir Gehör geschenkt, als ich so dringend Euer Auge suchte! Es wäre nie so weit gekommen, nicht an diesem traur'gen Ort geschähe jetzt die unglückselig traurige Begegnung.

You should have come see me much earlier, when I needed to talk to ya and we wouldn't be in this sad place now, playing this silly soap opera.

Elisabeth. Mein guter Stern bewahrte mich davor, die Natter an den Busen mir zu legen. - Nicht die Geschicke, Euer schwarzes Herz klagt an, die wilde Ehrsucht Eures Hauses. 

Liz: My lucky star kept me from trusting you. You say it's bad luck? No, your evil mind caused this. Blame the greed of your gang

Nichts Feindliches war zwischen uns geschehn, meinem Haupte war der Streich gedrohet, und das Eure fällt!

I had nothing going with you and suddenly you show up claiming -my- place in this town. But the tides have turned and you got caught, not me.

Maria. Ich steh in Gottes Hand. Ihr werdet Euch so blutig Eurer Macht nicht überheben -

Mary: You wouldn't -dare- laying a hand on me... [frightened] Or would you?

Elisabeth: Wer soll mich hindern? Was ist mir Blutsverwandtschaft, Völkerrecht?

Liz: Who'd keep me? Why should I care about family?

Die Kirche trennet aller Plichten Band, den Treubruch heiligt sie, den Königsmord, ich übe nur, was Eure Priester lehren.

I'm doing what your church guys say and they say a little cheating is alright.

Gewalt nur ist die einz'ge Sicherheit,
Kein Bündnis ist mit dem Gezücht der Schlangen.

I can't trust you and that's why brute force is keeping me safer than some stupid deal with you!

Maria. Oh, das ist Euer traurig finstrer Argwohn! Ihr habt mich stets als eine Feindin nur und Fremdlingin betrachtet.

Mary: You're always thinking -I- was the bad guy. You're such a cynic!

Hättet Ihr zu Eurer Erbin mich erklärt, wie mir gebührt, so hätten Dankbarkeit und Liebe Euch eine treue Freundin und Verwandte In mir erhalten.

If you just did what you were supposed to - making me your successor, you'd receive thanks and my eternal love!

Elisabeth: Draußen, Lady Stuart, Ist Eure Freundschaft, Euer Haus das Papsttum, der Mönch ist Euer Bruder - Euch! zur Erbin erklären! Der verräterische Fallstrick! dass Ihr bei meinem Leben noch mein Volk Verführtet, eine listige Armada, die edle Jugend meines Königreichs In Eurem Buhlernetze schlau verstricktet - dass alles sich der neu aufgehnden Sonne zuwendetet, und ich

Liz [in disgust]: Oh please! I don't swing that way. Your friendship is as faked as your boobs and making you my successor would be like digging my own grave. You would destroy everything including me and my gang!

Maria: Regiert in Frieden! Jedwedem Anspruch auf dies Reich entsag ich.

Mary: Damn it then! Rule in peace! I don't want to be the boss anymore.

Ach, meines Geistes Schwingen sind gelähmt, nicht Größe lockt mich mehr - Ihr habt's erreicht, Ich bin nur noch der Schatten der Maria. Gebrochen ist in langer Kerkerschmach der edle Mut - Ihr habt das Äußerste an mir getan, habt mich zerstört in meiner Blüte!

You're there: I'm broken, down at your feet, a shadow of myself, destroyed in my best age.

Jetzt macht ein Ende, Schwester. Sprecht es aus, das Wort, um dessentwillen Ihr gekommen, denn nimmer will ich glauben, daß Ihr kamt, Um Euer Opfer grausam zu verhöhnen.

Now finish what you started and say, what you've come here to tell me. You're not just here to make me look like a fool, right?

Sprecht dieses Wort aus. Sagt mir:" Ihr seid frei, Maria! Mein Macht habt Ihr gefühlt, Jetzt lernet meinen Edelmut verehren."

Give it to me! Say: "You're free, Mary. Get lost! Now you know who is the boss."

Sagt's, und ich will mein Leben, meine Freiheit als ein Geschenk aus Eurer Hand empfangen. - Ein Wort macht alles ungeschehn. Ich warte darauf. O laßt mich's nicht zu lang erharren!

Say it and I'll be off the hook. One word and nothing has ever happened. I'm waiting for it. Better don't let me wait for too long.

Weh Euch, wenn Ihr mit diesem Wort nicht endet! Denn wenn Ihr jetzt nicht segenbringend, herrlich, wie eine Gottheit von mir scheidet - Schwester! Nicht um dies ganze reiche Eiland, nicht um alle Länder, die das Meer umfaßt, möcht' ich vor Euch so stehn, wie Ihr vor mir!

If you don't say it, you gonna be in deep shit. Not for this whole quarter, the backstreets and the clubs, I'd want to be in your shoes when this all gets back to you...

Elisabeth: Bekennt Ihr endlich Euch für überwunden? Ist's aus mit Euren Ränken?

Liz: Are you done? No more plots?

Ist kein Mörder Mehr unterwegs? Will kein Abenteurer für Euch die traur'ge Ritterschaft mehr wagen?

No goon after me anymore? No poor gansta-boy left to pick up a gun for you?

Ja, es ist aus, Lady Maria. Ihr verführt mir keinen mehr.

Yes. It's over, Mary. You ain't gonna hit on anyone anymore.

Die Welt hat andre Sorgen. Es lüstet keinen, Euer - vierter Mann zu werden, denn Ihr tötet Eure Freier, wie Eure Männer!

Nobody wants to be your fourth pimp, because you waste your punters like your pimps. Hah!

Maria: ( auffahrend). Schwester! Schwester!
O Gott! Gott! Gib mir Mäßigung!

Mary: But... sista!
[turning towards the heavens] Oh brother from above!
Give me some Prozac!

Elisabeth ( sieht sie lange mit einem Blick stolzer Verachtung an ): Das also sind die Reizungen, Lord Leicester, die ungestraft kein Mann erblickt, daneben kein andres Weib sich wagen darf zu stellen!

Liz [checking her out]: So that's the boobs, Leicester, no man should look at or no woman should compete with, if they love their lives.

Fürwahr! Der Ruhm war wohlfeil zu erlangen: Es kostet nichts, die allgemeine Schönheit zu sein, als die gemeine sein für alle!

[turning back at Mary] Of course everybody loves you. You've been loved by everybody after all.

Maria: Das ist zuviel!

Mary [enraged]: Fuck you!

Elisabeth ( höhnisch lachend ): Jetzt zeigt Ihr Euer wahres Gesicht, bis jetzt war's nur die Larve.

Liz [triumphant]: Now you show your real face! Until now, it was only the cheap makeup!
Maria. ( von Zorn glühend, doch mit einer edeln Würde ): Ich habe menschlich, jugendlich gefehlt, die Macht verführte mich,

Mary: What did I know? I was young and I needed the money!

ich hab es nicht verheimlicht und verborgen, falschen Schein hab ich verschmäht mit königlichem Freimut.

At least, everybody knew I was a whore.

Das Ärgste weiß die Welt von mir, und ich Kann sagen, ich bin besser als mein Ruf.

But the yellow press only prints the worst: I am not as bad as my reputation.

Weh Euch, wenn sie von Euren Taten einst den Ehrenmantel zieht, womit Ihr gleißend die wilde Glut verstohlner Lüste deckt.

-You- are no virgin either and I can't wait to tell anyone.

Nicht Ehrbarkeit habt Ihr von Eurer Mutter geerbt: man weiß, um welcher Tugend willen Anna von Boleyn das Schafott bestiegen.

I bet you got it from your mom. We all know what "Mrs." Anne Boleyn kissed her ass good-bye for.

Shrewsbury ( tritt zwischen beide Königinnen ):O Gott des Himmels! Muß es dahin kommen! Ist das die Mäßigung, die Unterwerfung, Lady Maria?

Shrewburs: Holy shit! It's going too far. Didn't you promise to be a good girl, Mary?

Maria: Mäßigung! Ich habe ertragen, was ein Mensch ertragen kann.

Mary: A good girl? I went through every damn shit one can stomach.

Fahr hin, lammherzige Gelassenheit, zum Himmel fliehe, leidende Geduld, spreng endlich deine Bande, tritt hervor aus deiner Höhle, langverhaltner Groll -

Screw the coolness! Go to hell with patience. I'm -so- pissed off.

Und du, der dem gereizten Basilisk den Mordblick gab, leg auf die Zunge mir den gift'gen Pfeil -

Someone gimme a gun and I'll -nail- her to the floor.

Shrewsbury: O sie ist außer sich! Verzeih der Rasenden, der schwer Gereizten!
( Elisabeth, für Zorn sprachlos, schießt wütende Blicke auf Marien. )

Shrewburs [to Liz]: She's on drugs! Don't mind her!

Leicester ( in der heftigsten Unruhe, sucht die Elisabeth hinwegzuführen):Höre Die Wütende nicht an! Hinweg, hinweg Von diesem unglücksel'gen Ort!
Lestah: She's talking garbage. Let's vamoose.

Maria. Der Thron von England ist durch einen Bastard entweiht, der Briten edelherzig Volk durch eine list'ge Gauklerin betrogen. - Regierte Recht, so läget Ihr vor mir Im Staube jetzt, denn ich bin Euer König.
( Elisabeth geht schnell ab, die Lords folgen ihr in der höchsten Bestürzung.)

Mary [shouting after Liz]: The Tudor Gang is bossed around by a whore! If things were the way they should, -I'd- be the Queen of the Hill!
[The gang takes off]
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